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1.1 Introduction:

Downtoners (as a grammatical notion) or hedgers (as a
functional perspective) can be defined as a group of
adverbs that can be used to scale down the effect of the item
they modify, i.e. to reduce the force of the item (Via
Internet, 2002). People often do not assert what they say fully.
They usually use linguistic devices which indicate limited
conviction in the proposition they express. For instance, in
English there are certain expressions such as: kind of, sort of,
somewhat, almost, and the models: may, might, and various
particles that indicate the sort of evidence the speaker has for
his utterance. This linguistic phenomenon, however, is not
restricted to linguistic expressions, it may extend to include
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other non-linguistic devices: tone of voice, intonation,
gestures, facial expressions and so on which enable the
partners in linguistic exchange to make inferences not only
about the literal meaning of what is said but also about its
possible interpersonal implications and consequences (Arndt
and Janney, 1985, cited in al-Rassam, 2004: 33-34). Urrea
(2006) states that when the speaker uses downtoners, his
intention is to weaken the assertion and to ease the anticipated
unwelcome effect because such words can contribute to
creating a mitigating effect that modifies the strength of a
speech act.

On the other hand, Lakoff (1972: 195-213) argues that
the meanings of downtoners implicitly involve fuzziness and
their main function is to make things fuzzier or less fuzzy.
They interact with felicity conditions for utterances and with
rules of conversation. Thus, they are related to semantic and
pragmatic indeterminacy. In fact, there are many items that
can be categorized as downtoners whose function is to
measure the word or idea against what is expected by
qualifying or modifying a word or a statement. A text producer
can employ adverbs (e.g. perhaps, possibly), modal verbs
(e.g. might, may), lexical verbs with modal meanings (e.g.
suggest, seem, appear ),

Parenthetical verbs (e.g. think, guess, suppose), approximating
expressions ( e.g. this is about right ). All these expressions
show a cautious assertion on the part of t he text producer
to the truth of ideational material and all of them can be
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interpreted as lacking of commitment as to whether what
follows is true (Al-Sanjaree and Fathi, 2008: 10).

Seemingly, and as the examples above show,
downtoners are quite heterogeneous. They belong to
different classes and it is necessary to give a clear
description of these items to 'see what variety they have and
how they are sub-classified in terms of some notions of degree.

1.2 The Classification of Downtoners:

Greenbaum and Quirk (1973: 208) classify downtoners
as a subclass of intensifiers which are a sub-class of adjuncts
and consist of three sub-classes: emphasizers, amplifiers, and
downtoners. The following diagram illustrates this
classification and the subdivision of the
downtoners into four groups :
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_ Emphasizers (definitely, actually, indeed)

Maximizers (absolutely,
completely, entirely)
Intensifiers | _Amplifiers — Boosters (very much, deeply,
s0)

— Compromizers (kind of, sort
of, quite,
rather)

— Downtoners —Diminishers (partly, slightly, in

part,

somewhat)

— Minimizers (hardly, scarcely,
barely, a bit)

—Approximators  (almost, as

good as,all

but)

1. The Compromizers: kind of, sort of, quite, rather, more or
less, having only a slight lowering effect.

2. The Diminishers: partly, slightly, in part, somewhat, to
some extent, a little, scale down considerably.

3. The Minimizers: a bit, the negatives: hardly, scarcely,
barely, and the non-assertives: in the least, in the slightest,
at all, also scale downwards considerably.

4. The Approximators: almost, as good as, all but, serve to
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express an proximation to the force of the verb.
(ibid.: 218)
Backlund (1973) gives a detailed descriptive
characterization of downtoners. He also classifies them in
terms of some notions of degree:

1. Downtoners expressing a complete or partial absence of the
concepts denoted by their head: nearly, almost, practically
and virtually.

2. Minimum degree or degree just above the non-presence:
hardly, barely, scarcely, and just.

3. Low degree: a little, a bit, a shade, mildly, slightly,
somewhat.

4. Moderate degree: quite rather, pretty, fairly.

As the classification above shows, intensifiers or degree
modifiers include not only amplifying but also down-toning.
What Backlund (1973) means by the word '‘concepts’, is:
adjective, adverb, and verb that the downtoner modifies. For
example in:

1. I almost killed John. (Chomsky, 1972:

148)

the downtoner ‘'almost’ modifies the wverb ‘killed

(concept), it neither denies nor asserts the idea of

killing, but scales down the effect of the verb to

approximation.

Before tackling the syntactic and the semantic functions
of downtoners, we have to refer first to the notion of
gradability, as the implications of some of these items depend
to some extent on whether the modified element is gradable or
non-gradable.
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1.3 The Notion of Gradabilitv:
Suzuki (11999 : 70 ) defines gradability in terms of
degree.

According to him, gradability means the capability to
measure the
intensity or amount of a quality or attribute. Trask (1993: 74)
says that gradability or degree is a grammatical category by
which adjectives and adverbs vary in form to express the
presence of their associated characteristics to a greater or
lesser extent (e.g. big - bigger - biggest). Further, Trask (ibid.)
defines the degree modifier or intensifier as a lexical category,
or a member of this category, whose members typically
function as modifiers of an adjective or adverb and express the
degree to which the quality expressed by that item is present.
The members include: rather, quite, fairly, so, every (e.g.
rather slowly, quite good). As for verbs, Quirk et al. (1972)
state that gradability in verbs is achieved when the main
concern is in the result of a process, that is, when the
perfective aspect of the verb is used (e.g. He has completely
drunk his beer). Or a verb can become gradable by the use of
other morphologically related verbs, i.e. by the use of prefixed
verbs (ibid.).
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Non-Gradable Gradable
Behave Misbehave
Judge Misjudge
Estimate Underestimate
Rate Overrate

1.4 The Syntactic and the Semantic Functions' of
Downtoners:

Downtoners, like other adverbs, can modify a verb, adjective,
or other adverb, but with different implications. The
compromizers: kind of, sort of, seem to be synonymous and
used to modify the verb as in example (2) below. They
deprecate or scale down what is being said (Greenbaum and
Quirk, 1973: 219).

2.a. | kind of like him,

b. I sort of like him.
The use of the downtoners 'kind of in (2.a) and 'sort of in (2.b)
reduces the effect of the verb 'like'. That is, when the speaker
uses any of these downtoners in such a context, he implies that
'he does not much like him'.

The problem is with the downtoners 'quite’ which seems
to have a complicated usage. Its implications depend on
whether the modified element is gradable or non-gradable. For
instance, when it modifies a non-gradable verb as the verb
‘enjoyed’ in example (3) below, it means ‘fairly’, i.e. suggesting
a low degree (Swan, 1995: 482).
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3. | quite enjoyed the party, but I have been to better

ones.

With gradable verbs, on the other hand, it means
‘completely’ as illustrated in example (4) below:
4. Have you quite finished? (= Have you completely
finished?)
The verb 'finished' in example (4) is gradable because the
perfective aspect of the verb is used (have + past participle).

With adjectives and adverbs, however, this case is
diametrically opposite. That is with non-gradable adjectives
and 'adverbs the compromizer 'quite’ means ‘completely’ as in
the following examples:
5. It is quite impossible (= It is completely impossible)
6. He speaks French quite well (It is completely well)
And when 'quite’ modifies gradable adjectives such as 'nice' in
example (7) and 'surprising' in example (8) below, it means
fairly’, e.g.
7. Itis quite a nice day.
8. It is quite surprising.
Both 'nice' and 'surprising' in the examples above, are gradable
because things can be more or less nice and more or less
surprising, but cannot be more or less well.

As for 'rather’, it is considered stronger than 'quite’. It
can be used with adjectives and adverbs suggesting : more
than is usual, more than was expected, more than is wanted,

40



ADAB AL-RAFIDAYN, VOL.(63) £1433/22012

and similar ideas. Consider the following examples:

9. She sings rather well-people often thinkthat she
is professional. 10. How was the film? rather good

- | was surprised.

Nevertheless, when it modifies verbs particularly those
referring to feelings, it has the meaning of 'fairly’. In other
words, it does not suggest a very high degree, e.g.:

11. She rather likes gardening.
(ibid.: 197-281)

The diminishers, as we have stated before, scale
downwards considerably, e.g.:

12. She was only partly responsible for the mistake.

The use of 'partly’ in example (12) reduces the effect of
being responsible. A sentence like this may be interpreted as
'she was to some extent responsible for the mistake' or 'she was
not completely responsible for the mistake'.

However, when the diminishers are the focus of
negation, their effect is to push the scaling towards the top, i.e.
expressing a high degree' (Greenbaum and Quirk, 1973: 219).
Consider the following example:

13. They did not praise him slightly. (= They
praised him a lot)

The minimizers can be divided into two groups: those
which do not accept negation because they themselves are
negatives such as hardly, barely, scarcely, little, and those
which accept negation like: a bit, the non-assertive: in the
least, in the slightest, and at all. The former ones, i.e. the
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negatives 'partially deny the truth-value of what is said' (Muir,
1972: 72). For examples:

14. Cactuses need little water.

15. She is barely older than you.

The use of the semi-negative 'little' in example (14) does
not deny the whole quantity of water that is required for the
Cactuses ; it only denies the big quantity. Hence, the sentence
can be interpreted that 'Cactuses do not need much water'.
Similarly, in example (15) there is no absolute denial to the
disparity between the two ages, but only partial denial
expressed by the use of 'barely’ which excludes only the big
difference between the two ages.

On the other hand, the effect of negation on those
minimizers that accept negation is to deny the truth-value of
what is denoted by the verb, i.e. the use of these minimizers
emphasizes the negation of what is indicated by the verb
(Quirk et al., 1985). Consider the following examples:

16. She did not mind working late in the least. (= She

did not mind working)

17. Do you mind if I put some music on? Not a bit.
The approximators: almost, nearly, all but, which appear
to be synonymous also, ‘implicitly deny the truth-value of what
is denoted by the verb' (ibid.), e.g.:
18. I almost (nearly) resigned.
According to Quirk et al. (1985) the approximator
‘almost’ (or nearly) implicitly negates the verb ‘resigned'.
Consequently, the sentence may be interpreted as | did not
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resign.

Inversely, Suzuki (1999: 58-60) argues that none of
these downtoners can express a complete denial of the concept
denoted by the verb. They all express a partial denial of the
concept. For example:

19. I almost (all but) had a book stolen, but they
caught me leaving the library with it.

(Chomsky, 1985: 22)

Accordingly, the use of 'almost' (or all but) can be
explained in a way that expresses a partial lack of the concept
‘having book a stolen'.

1.5Downtoners in Arabic:

The linguistic phenomenon of down-toning was not
overtly explained by the Arab grammarians and linguists who
were mainly concerned with referential meanings of language.
Even the Modem Arab researchers try their best to avoid
indulging themselves into specifying certain patterns for down
- toning which is due to the numerous and various patterns that
can appear when using such a strategy. Yet, there are certain
items which can be categorized ad downtoners and which tend
to occur when expressing this phenomenon mainly in Modem
Standard Arabic MSA (Al-Rassarn, 2004: 120). The most
common categories are the following:

1. Approximators of Degree, Quantity, Frequency and
Time:
e.g.
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L@ (approximately), s~ (about), bual  (sometimes),
dale 3 ) sa (generally), L 2 ) (somewhat), W le s
(somehow).
20.qna La b gi Al g La )
(What you are saying is somewhat right.)
21. aaiaall 3 jall g oo cladaly b pludll (% 80 Luis
(Approximately 80% of women are not satisfied about
their role in the society.)
Both L le s(somewhat) and (g (approximately) express an
inexactness of the truth which enables the speaker to insist that
he is dealing with estimates. However, L ks (somewhat) and
its equivalent group W 2~ I (to some extent) convey a degree
of vagueness (ibid.: 129).

2.Modal Phrases:
A.Adjectival modal phrases which include probability
adjectives such as  J«iss (probable), z>_%¥' (more probable)
and ¢l el (most probably)

(Aziz, 1989: 84), e.g.:

22, 0¥ 48 B Glad) 06 Of Ol i

(The match will most probably have finished by now.)
23, pad) 521320 (9% ) Jaina

(It is probable that this is the reason.)
B. Adverbial phrases: such as L, (perhaps), z=_ ¥ ¢ (will

probable), oS«<ll (s« (it is possible) (ibid.: 84-88).

U N8y ol AT s o Y e

(My brother will probably arrive from Baghdad
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tomorrow.) 3. Conditional Phrases:

Conditional phrases are considered one of the categories
that used in expressing down-toning especially with the
particles: s and 1 (if), e.g.:

25, lfl &l J g8 o cid ol
(If you want me to tell you, I'll say.)
26. (AN Jardly (S (5 oS5 allad 1) 2SS
(For in doing this, you would be denying God's justice.)
(Cantarino, 1975: 301-321).

4. The Particle +—&:

The particle 2 which can be translated into 'mayor
could', frequently appears in MSA expressing uncertainty and
possibility particularly when it precedes the imperfect verb
(Cantarino, 1974: 70), e.g.:

27, 4d L (Sl 130 raay 28
(This may possibly be true, nevertheless, | doubt it.)
5.Introductory Phrases:

Introductory phrases are sometimes called involvement
phrases such as: asie) Ul (I believe), ksl (to my knowledge),
i s (we feel that), 2l (in my opinion), which express
the speaker's personal doubt and direct involvement (Al-
Rassam, 2004: 121), e.g.:

28. S) ol 9 8] jall Jaxi 0 .o T dga g (a
(From my point of view... women should be given a
more
leading role.)

29, BpAY) il ghaad) A7) IS Sy Ny gL 8 L ale 2a o
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(To my knowledge, production has begun decreasing
greatly in the last years.)

6. Modal Lexical Verbs:

Modal lexical verbs are used to perform acts such
doubting and evaluating, rather than merely describing of
varying of degrees of illocutionary force, e.g. s (seem), iy
(believe), ¢k (think), _s<=i (have the impression), e
(speculate) (ibid.: 115).

30, AxdU Aol 0da () Aliad

(We believe that this policy is useful.) (Beeston, 1968:
61)

31 Qlga o i) Qb
(I think that you are

right.) (ibid.) 7. ¢= g4 (sort

of):

This particle is also used in MSA to qualify single
words or phrases. These can be of different classes:

1. Before Nouns:

32, Aagadl e p g e Alad il A 3] el ciils
(Woman before was suffering from sort

of slavery.) 2. Before Determiner:

33, el caand 3 ga lia () a9 9 o ladal) Cilial (e £ o3 andly Cudd
(I examined sort of food and found that there are some
material that cause fatness.) (Al-Rassam, 2004: 141).

As the literature review above shows, Arabic differs
from English in a number of ways such as grammar, syntax,
style and culture. This clearly appears from the various

patterns used in Arabic which adopt different parts of speech
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in expressing down-toning. 'Although not totally

comprehensive nor categorically watertight, these patterns are
softeners making their discourse more palatable' (ibid.: 115).
Many of them are quite transparent as they contain in
themselves indications of probability, degree of certainty,
approximation, notions of condition, qualification and
restriction. In other words, Arabic uses modal phrases,
adverbial phrases, particles, approximators, conditional
phrases, and modal lexical verbs in expressing down-toning.
Unlike English which depends to a great extent on adjunct
adverbs in expressing this linguistic phenomenon.

As far as literary translation is concerned in this paper, it
IS necessary to have a brief account on this type of translation
to see what sort of properties it has in order to be taken into
consideration throughout our analysis.

1.6 Literary Translation:
Literary translation is far from literal or word-for-word
rendering.
The translator's duty is not only to express the SL author's idea,
but also to take into consideration his style and language. It is
true that the relation between form and content in fiction is of
different nature compared with that which holds in a poem
(weaker in some sense), but it would be quite unacceptable to
approach the translation of novel, for instance, stressing the
content only at the expense of the total structure of the novel.
This is what happens indeed when some translators embark on
this translation of a novel that they have not read previously, or
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have read it only once in a quick and careless manner without
adequate attention, concentration, and pondering over it. It has
been suggested that the sentence in a literary text or work does
not consist solely of a statement but aims at something beyond
what it usually says since sentences within a literary texts are
always an indication of something to come, the structure of
which is foreshadowed by their specific content. In other
words, the translator of a

literary work should not render sentences at their face value,
but should handle them as constituents in a complex overall
structure (llyas, 1989:

66).

2. Analysis and Discussion:

For our purpose, we have chosen 10 sentences from
Hemingway's (The Old Man and the Sea) translated into
Arabic in a questionnaire conducted to eight lecturers of M.A.
holders in the Translation Department, College of Aurts,
University of Mosul. The procedure adopted here includes: (1)
Analysis of the SL text to determine its formal and functional
features. (2) Selection of appropriate TL translation equivalent.
(3) Proposing a proper translation wherever is required.

(1) 1 did not enjoy my life in the least. (P.8)

MY‘@L\M ‘33 -1
.o :ﬁ@l.nu.umelz
M.\S\u.al.\u ‘33-3
M\L@a ‘33-4
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lﬁ)b\ (s & \33 -5

S NPPEYN PERWN

Al sal (J 35 5Y -7
Flidind o Aba B aidinl al -8

Discussion:

Obviously, only subjects (1) and (2) failed in providing
the proper equivalent of the downtoner 'in the least' which
functions here as an emphasizer of the negative sentence.
While the other subjects, though they gave different
translations such as ull &) glicinl sl succeeded in
supplying the proper equivalent of this downtoner by agreeing
on its implication which is an emphasis. The appropriate
translation could be that of subjects (5) and (6).

(2) The sail was all but ruined by the storm. (P.13)
ALB o) al lasle £yl Adualal) ¢ jaa -1
Adalally e of déy e gldd ols -2
mm?ﬂig\ﬂs&aw\aﬁ 3
ﬁﬂa&&\ﬂ\‘\.ﬂmlﬂ\uyd -4
L i g1 ) ddualad) & pad - 5
Lalal 1yl & e Aiialad) -6
Adalad) Jady Jalslly by 85 £ jdd) a2 -7
SalS 1 e £yl Abualaldf < a0 481 -8

Discussion:

Apparently, only subjects (2) and (5) succeeded in
providing the appropriate equivalents of the approximator ‘all
but' which means L or <liy e but not Lus ald<, or Ly &
4Ly, Obviously, most of the subjects particularly those who
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failed in translating this downtoner, are unaware of its
implication which expresses an approximation but not reality.
That is, the storm did not ruin the sail (see page 9). It is only
that something was about to happen, but it did not. The
appropriate translation could be:
O ddalall s
BV ) e
(3) It was' almost dark. (P.10)
S Jo dalka L) -
,l.qu.a Lallia clSal) oS 22
Lm0 Ja a8 Q3B oS -3
L0 Lallia gl oS 4
A A e Lallie glsall ¢S - 5
l.uJAA dallhe s -6
okl ) cis asly -7
Ay dw A ) 28 pD oS- 8

Discussion:

As the versions above show, most of the subjects
succeeded in supplying the proper renditions of the downtoner
almost's «u il 4a 5 e Ly s« eI Jle Subject (8), who tried
to avoid literal translation, also rendered the sentence
successfully. Unlike subject (7) who was utterly inaccurate in
rendering this downtoner which expresses an approximation
also. The appropriate translation could be:
sladly Jag g 38 23N s
(4) It is rather warm in here. (P.29).

Ll Ua 4ad1a Lgs) -1
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Lale gilia 810 sall 2

A Lale gl 300 eal) 3

Lale gidlalia sall of -4
Leaa U 8 sali 5

Lale gi U A1 (udkl) -6

L Jalal B Lale o dla gadl -7
UA Lale i did)a LgS) -8

Discussion:

Seemingly, non of the subjects could realize the
implication of 'rather' when is used in such a context. This is
clearly seen in the failure of all subjects in translating this
downtoner. As we have stated elsewhere, when 'rather’
modifies an adjective or adverb, suggesting: more than is usual,
more than was expected, that is, it highly intensifies the
adjective or the adverb which it modifies. Consequently, such a
sentence may be interpreted as 'It is very hot in here' (see page
8). The appropriate translation could be:

La Jad) aad gl 0
(5) Itis quite a good fish. (P.6)

Lol Baa ASa Lgd) -]
Lol gi B dSan Lgd) 22

Jaa Bas dSeddl cuils -3

JLalad s ASacd) s3a ) -4

Ll Laidlall dSaad) L) -5

Lalai 3 12 g) -6

i (A A La O B ASaw Lgd) -7
Lalai B ) -8

51



The Translation of the Downtoners in the Literary Texts into Arabic
Lec.Sulaiman A. Ali_& Lec.Layth N. Muhammed

Discussion:

Evidently, only subject (2) succeeded in providing the
appropriate equivalent of the downtoner 'quite’ by rendering it
into; L e 53 or Leas ). The failure of the other subjects is also
due to the unawareness of the syntactic functions of 'quite’
when it modifies adjectives and adverbs. When this
downtoner modifies gradable adjective such as ‘good’ above or
gradable adverb, it does not suggest a high degree, on the
contrary, it suggests a low degree. Thus, such a sentence may
be interpreted as: It is fairly good which could be rendered
into Arabic
(L le 5 ) Loan 0 4% W) but not Ll (completely).

(6) We know them slightly. (P.65)

i Y -1
) ags
LS8!
48 pa a2
,&. SJJ.\A.A
Lisé 2a-3
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Discussion:

Although different renditions were given to the
downtoner ‘slightly’, all the subjects succeeded in their job by
the unanimous agreement on the function of this downtoner
which is scaling down the effect of the verb to a lower degree
considerably. However, the most appropriate translation among
these versions could be that of subject (1):

il Y
Y agis
Jataly
(7) 1 quite like her. (p.L1),

JLalad Ly caaaa U -
L e U2
Ml U -3
Lyl Lgw cuaa Ui -4
s i & ) - 5
Mad Lgaai Ui -6
JEa Lgaa U 7
J S g U1 -8
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Discussion:

Generally, non of the subjects could provide the proper
equivalent of the downtoner ‘quite’ which here modifies the
non-gradable verb 'like'. As it has been mentioned earlier,
when the downtoner 'quite’ modifies a non-gradable verb, it
means ‘fairly’ (not entirely) which could be rendered into
Arabic: L 2> I, but not Ll oré las. In other words, it also
suggests a low degree. The appropriate translation could be:
Leds ) g e U
(8) I rather think we are going to lose. (P.66)

i L Blal aitef -]
il UL B -2

e Ul grd AL -3
e L a0 ) U, e 4
i U quy 3 o1 -5
LGkl Jhiuw W) stk -6
e W Aoy plady -8

Discussion:

As the versions above show, only subject (4), though not
precisely, could realize the proper equivalent of the downtoner
‘rather' which suggests a low degree and could be rendered as:

L 2 Jin this context or W When the downtoner ‘rather'
modifies a verb, it scales down its effect to a lower degree (see
example 11 page 8). Thus, such a sentence may be interpreted
as "1 fairly think that we are going to lose'. The appropriate
translation could be:
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i UL S8 ) Leaa )
(9) I can hardly hear you. (P.119)

ol adain ASIL -1
aand Al ) -2
e A1 Y -3
el goakaia Asll -4
) AT Y -5

e AT Y -6

i g g ¥ As) -7
A3y & pray drand -8

Discussion:

Evidently, all the subjects succeeded in rendering the
minimizer ‘hardly' by providing the proper equivalent 3Si ¥ or
Asl which partially denies of what is said, i.e. the use of
'hardly' (2si ¥) does not deny the whole hearing, it
denies only the good hearing. That is, the sentence
can be interpreted as | cannot hear you well. The
appropriate translation could be that of subjects 3, 5
and 6.

S Asi Y
(10) The Old Man sort of felt betrayed by the fish.
(P.62)
Lale gl dBid 98 ASaiddl o Jgaall Ja ) -1
Aland) (e LA La JSd Sgaadl Ja i) il -2
ASand) Jua LAY e (ol Jgaad) Ja ) Gl -3
Adeaa B e (b La e g8 Jgaall da ) - 4
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A58 acd) o Ssaal) Ja ) rdi -5

Lalegd

Aland) Lali (e £128) (e £ 9% Sgaadl Ja ) 2di-6
desd Jla alaia¥ly Ssaad) da sl gusl -7

Agaudl

Ok o9 Joaad) Ja ) mlA -8

A AT ASadd)

Discussion:

The subjects 1, 4, 5 and 6 succeeded in providing the
proper equivalent of the compromizer 'sort of ' by rendering it
into L le 5. Subject (8) who tried to evade literal translation and
rendered the sentence communicatively, his rendition is
considered somewhat acceptable, for he was less faithful to the
SL text by using the simple present tense instead of the simple
past. As for subjects 2, 3 and 7, they were utterly inaccurate in
their renditions, i.e. non of them could provide the proper
equivalent of this downtoner. The appropriate translation could
be:

Aaudl) 3 G 18D 00a (ois S32ad) S )

From the above analysis and as the statistics in the table

below show, the ratio of failure is estimated higher than that of
success in translating the downtoners.
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The table shows the results of the analysis

Item No. | Success Failure
1. 75% 25%
2. 25% 75%
3. 78.5% 12.5%
4, 0% 100%
5. 12.5% 87.5%
6. 100% 0%
7. 0% 100%
8. 12.5% 87.5%
Q. 100% 0%
10. 62.5% 37.5%

3.Conclusion:

Downtoners are a certain type of adverbs functioning
to scale down the effect. of the item they modify. This
inguistic phenomenon, however, could not have been
taken into consideration, for one reason or another, by most
of the translators who assume translating different types of
texts. This was also seen in the renditions of our subjects who
as a result gave different inaccurate translations of sentences
contained various forms of downtoners. A translator,
whoever and wherever, should adopt a cautious attitude
towards any word or expression so as to avoid mistranslation
and language misuse, besides, a dictionary could not
always be helpful to a translator, especially with words like
downtoners that constitute a
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'slippery' area. Unfortunately, these were overlooked by
our subjects who did not pay attention to the syntactic
functions of downtoners that lowering the effect of the item
and thus causing semantic variation, and relied solely on
dictionaries and missed the contextual meaning. This what
obviously appeared in the literal and inappropriate translations
provided by these subjects manifested in examples: 2, 4, 5, 7,
8, that is, of the examples that contain the downtoners: 'quite’
and 'rather'. Since about all of the subjects failed to provide the
proper equivalents of these downtoners, this matter requires a
greater attention from the translators and English non-native
speakers to the usage of these items which are mostly implying
‘fuzzy' meanings.
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NI yogadll 3 i3l oY) bl dos 5
B yad) 01 )

wad3Sul|

Ll Gagpaill 8 Ap0EaY) ool deas Gl s Jsli
") e Wl & Glue pdie Jidad sy cdgpall 20 ) 43I0y
- lsrian Gl () Gl adly gl

s (o dansill and 530l e Al Ll 038 dangiy Bl
daala [aV) L [aa gl s s Dl 8 el saled
Ol (8 (pSikall eVsa LB cae e il (a0 M5 (Jiagall
ghansi @ ey mlail) o3gd Ay galll willagll G

Al 3 bl oda o A8IS ADle ollia & Gl ol
o3 danji b GURY) o) sl LS gyl Aalll b Lgshulans A el
el ataall OV Lexial) (e any Lad) ulail

eWsed 4dly La)l I 4l uladll G duhal) o328 caiiS
Gaad) Jolay A ¢lgd Ailida aali elacl 1salh ol Las Cpansial
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sl i N Ciagy sed ulell o34 deap 401 e s guall byl
21 S ey deagil dglee (LS CulBlRY) o3gd Daas (sS5 3 il

el e Jndl (55 8 pal
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